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Lord of the Storm 暴雨之主 
Genesis 創世記 6:5-13 & 7:17-18 

 
Imagine how hard it would be for Noah to build an Ark in this day and age. After raising 
enough capital to purchase a sizeable block, he would need a permit for construction, and 
the land would need to follow zoning ordinances.  
想像一下，挪亞在當今時代建造方舟是多麼困難。在籌集到足夠的資金購買相當大
塊的地後，他需要獲得施工許可證，並且土地需要遵守分區條例。 
 
This wouldn’t be a simple comply and develop situation. An environmental impact study 
needs to be undertaken. Surrounding neighbours need to be notified of the pending build, 
with a 28-day cooling-off period for them to alert the Council of any concerns.  
這不是一個簡單的遵守和發展情況。需要進行環境影響研究。需要將待建項目通知
週邊鄰居，並給予他們 28 天的冷靜查詢期，以便他們向市議會提出任何疑慮。 
 
Timber would need approval from the Forestry Commission and the Department of 
Conservation and Land Management, which would check the logging region for 
endangered species. Ongoing skyrocketing costs of timber and non-perishable food will be 
a constant headache.  
木材需要林業委員會以及保護和土地管理部的批准，該部將檢查伐木區是否有瀕臨
滅絕的物種。木材和不易腐爛食品的成本持續飆升將是一個持續令人頭痛的問題。 
 
Carpenters are in short supply, and union members have stop-work meetings for better 
conditions, with the Department of Industrial Relations on speed dial. 
木匠供不應求，工會成員召開停工會議尋求更好的條件，並把勞資關係部的電話記
在快速撥打中。 
 
 There would be numerous site visits from the RSPCA, World Wildlife Society, Humane 
Society, Workers Compensation Insurance Authority, the local Council, and countless 
other government departments, all checking animal management, worker conditions, and 
compliance.  
英國皇家防止虐待動物協會、世界野生動物協會、人道協會、工人賠償保險局、地
方議會和無數其他政府部門都會進行多次實地考察，檢查動物管理、工人條件和合
規情況。 
 
The Department of Land and Water Conservation would demand a map of the proposed 
flood plain. An ABN, tax file number and passport would be required, especially if the 
final destination was Mt Ararat.  
國土水利部將要求提供擬議洪氾區的地圖。需要公司登記、稅號和護照，特別是如
果最終目的地是亞拉拉山。 
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Risk Assessment forms would need to be filled in, emergency exits, safety equipment, 
lifeboats and Personal Safety Devices installed, along with acquiring a boat licence from 
the Maritime Services Board.  
需要填寫風險評估表，安裝緊急出口、安全設備、救生艇和個人安全裝置，並從海
事服務委員會取得船舶許可證。 
 
Then, the Australian Council for Civil Liberties would issue an injunction against 
construction “since God flooding the earth is a religious event, and therefore, goes against 
our secular views in society.”   
然後，澳洲公民自由委員會將發布一項禁止建設的禁令，「因為上帝淹沒地球是一
個宗教事件，因此違背了我們的世俗社會觀點。」   
 
 The Equal Opportunity Commission would claim Noah is practising discrimination by 
NOT taking ‘godless’ unbelieving people on board. Yet, after all that, there could be an 
upside: God wouldn’t have to destroy the earth, “bureaucracy already has.”  
平等機會委員會會聲稱挪亞不接受「不敬虔」的不信者上船是歧視的行為。然而，
畢竟，這可能還有一個好處：上帝不必毀滅地球，「官僚機構已經做到了」。  
 
Jokes aside, while a heavy subject, we need to grasp what is going on here in these early 
parts of Genesis. It still has implications for us; it explains why things are the way they are 
and what God has done and is doing about it. The reality is society today is not too 
different to the days of Noah.   
拋開笑話不談，雖然這是一個沉重的話題，但我們需要了解《創世記》早期部分發
生的事情。它仍然對我們有影響；它解釋了現今的事物為什麼會是這個樣子，以及
上帝已經做了什麼以及正在做什麼。現實是，當今社會與挪亞時代並沒有太大不同。 
 
Genesis 6:5 The Lord saw how great the wickedness of the human race had become on the 
earth, and that every inclination of the thoughts of the human heart was only evil all the 
time.  
《創世記》6:5 耶和華見人在地上罪大惡極，終日心裏所想的盡都是惡事  
 
As a society, we have moved so far from the heart of God and worshipped so much at the 
altar of this world that we have permitted the quenching of God’s authority and any form 
of obedience to His word.   
作為一個社會，我們已經遠離了上帝的心，我們在這個世界的祭壇上如此敬拜，以
至於我們允許上帝的權威和任何形式的對祂話語的服從被消滅。 
 
If we forget what God has done for us yesterday,  we will not call on him today,  And our 
children will not know him tomorrow.  We are a nation and a world in desperate need of 
God’s love and truth. 
如果我們忘記了神昨天為我們所做的一切，我們今天就不會呼求他，我們的孩子明
天也不會認識他。我們是一個迫切需要上帝的愛和真理的國家和世界。 
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The story of Noah, the Ark and the flood are perhaps one of the most well-known stories 
in the Bible.  It is also one of the most controversial parts of Scripture, especially for those 
who have doubts about Scripture or have doubts about the Bible or even objections to the 
Christian faith.  
挪亞、方舟和洪水的故事也許是《聖經》中最著名的故事之一。它也是《聖經》中
最具爭議的部分之一，特別是對於那些對《聖經》有疑問或反對基督教信仰的人。 
 
The subject of this passage is divine judgment. 這段經文的主題是神聖的審判。  
 
I’ve taught in a lot of schools over the years, and schools are a microcosm of society with 
diverse ideologies, a range of worldviews and faith traditions.   
多年來我在許多學校教書，學校是社會的縮影，有著不同的意識形態、一系列的世
界觀和信仰傳統。 
 
And I know this particular topic is upsetting, considered outdated, and irrelevant in this 
day and age. These assumptions are wrong. Nevertheless, it does beg the question from 
sceptics and even Christians: if God is all-knowing and all-powerful, then why did He 
invent us IF He knew this was going to happen?  Why would He make it if He knew He 
was going to destroy it and start again?  
我知道這個特定的話題令人不安，被認為已經過時，並且與當今時代無關。這些假
設是錯誤的。然而，它確實引出了懷疑論者甚至基督徒的問題：如果上帝是全知全
能的，那麼如果祂知道這會發生，為什麼要創造我們呢？如果他知道他會摧毀它並
重新開始，為什麼他還要造？ 
 
What we’ve learned so far, God made everything, and He said it was good. He created 
humanity in His image. He gave us free will and desired a relationship with us. From 
Genesis 3, we see the FALL of humanity and how far we have turned our backs and 
walked away from a relationship with God; and the consequences this brings. 
到目前為止我們學到的是，上帝創造了一切，祂說這很好。他按照自己的形象創造
了人類。祂給了我們自由意志，並希望與我們建立關係。從《創世記》第 3 章，我
們看到人類的墮落，以及我們背棄與神的關係有多遠；以及由此帶來的後果。 
 
Here, in Genesis 6-9, we see the story of Noah and the flood is about second chances and 
new beginnings; God is ready to give us another chance. God calls us into three great 
relationships: with the Earth, with all the people on Earth, and with himself, the Lord of 
the Earth.  
在《創世記》6-9 章中，我們看到挪亞和洪水的故事是關於第二次機會和新的開始；
上帝已經準備好再給我們一次機會。上帝召喚我們建立三種偉大的關係：與地球、
與地球上的所有人、以及與地球之主祂自己。 
 
Three striking things help us to understand the meaning of judgement and what difference 
it makes to our lives.   
三件引人注目的事情可以幫助我們理解審判的意義以及它對我們的生活產生的影響。 
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1. The total depravity of humanity  
2. The heart-ache of God  
3. And the solution to both  
1. 人性的徹底墮落 
2. 神的心痛 
3. 以及兩者的解決方案 

 
First of all, the total depravity of humanity.  首先，人性的徹底墮落。  
 
Genesis 6:11-13 11 Now the earth was corrupt in God’s sight and was full of 
violence. 12 God saw how corrupt the earth had become, … So God said, “I am going to 
put an end to all people.”  
《創世記》6:11-13 這地在上帝面前敗壞了，地上充滿了暴力。 12 上帝觀看這地，
看哪，它敗壞了，…上帝對挪亞說：「在我面前，凡血肉之軀的結局已經臨到， 
 
This passage is why a lot of people can’t accept the bible, because they can’t come to 
terms with a God who would do something like this: get rid of bad people and start again.  
這段經文就是為什麼很多人不能接受《聖經》的原因，因為他們無法接受上帝會做
這樣的事情：除掉壞人並重新開始。 
 
They also mistakenly think that humanity is inherently good. However, we must 
understand Human nature has been and is so utterly corrupted by sin that humanity is 
totally incapable of doing anything to accomplish their salvation – sin is at the very core 
of our being. 
他們也錯誤地認為人性本善。 然而，我們必須明白，人性已經被罪徹底敗壞，人類
完全沒有能力做任何事來完成他們的救贖──罪正處在我們存在的核心。 
 
Do you believe in divine judgment? It may be a problem for you, BUT it is an even 
bigger problem if you don’t. The thing that evokes God’s judgment is human 
depravity. Genesis 6:5 and 11-13 clarify this.   
你相信神會作出審判嗎？這對你來說可能是一個問題，但是如果不會，那就會是一
個更大的問題。引起神的審判的是人的敗壞。《創世記》6:5，11-13 表明了這一點。 
 
 IF you don’t believe in God’s judgement, that, there is a judgment day when God will 
judge the world. That, it’s an archaic idea, distressing or primitive, you’re faced with the 
insurmountable problem of human depravity: wickedness, violence, corruption, and evil of 
the heart all the time. 
如果你不相信上帝會審判，不相信有一天上帝會審判世界。認為那是一個古老的想
法，令人痛苦或原始，你面臨著人類墮落的不可克服的問題：邪惡、暴力、腐敗和
內心的邪惡。 
 
If there is no judgement, all these depraved things win. If there is no divine judgement, 
there is no intellectual defence against the naturalness of violence, we have no emotional 
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defence against the poison-ness of corruption, and we have no cultural defence against 
how endlessly evil, wicked and depraved humanity has become.  
如果沒有審判，所有這些邪惡墮落的事物都會獲勝。如果沒有神聖的審判，我們就
沒有理智上的防禦來抵禦暴力的自然性，我們就沒有情感上的防禦來抵禦腐敗的毒
害，我們也沒有文化上的防禦來抵禦人類已經變得無窮無盡、無休止的邪惡和墮落。 
 
Unless there is a God unless there is something outside that transcends nature, on what 
basis can we say something is wrong?  IF we’re just a product of natural selection and 
‘survival of the fittest’,  we should never get outraged or wonder why big nations take over 
small nations; Violence is natural to nature.  
除非有上帝，除非有超越自然的外在事物，我們憑什麼說某件事是錯的呢？如果我
們只是自然選擇和「適者生存」的產物，我們永遠不應該感到憤怒或好奇為什麼大
國接管小國；暴力是一種自然現象。 
 
Unless there is a God outside of nature by which to judge nature, how can we say that 
anything natural is wrong? In other words, we have to believe in the supernatural to even 
complain about a depraved humanity.  
除非自然之外有一位上帝來審判自然，否則我們怎麼能說任何自然的東西都是錯的
呢？換句話說，我們必須相信超自然現象才能抱怨人類的墮落。 
 
If there is no God, and there is no such thing as a divine judge, there is no intellectual 
defence against human nature being depraved. It is just natural, and we should never be 
morally outraged.  
如果沒有上帝，也沒有神聖審判者之類的東西，就沒有理智上的防禦來防止人性的
墮落。這是很自然的，我們不應該在道德上感到憤怒。 
 
And, if there is no defence against physical violence and corruption, there is no defence 
against acts of emotional violence and corruption. Characters are assassinated, hopes are 
killed, dreams are crushed, and relationships are destroyed. 
而且，如果無法防禦身體暴力和腐敗，就無法防禦情緒暴力和腐敗行為。人格被暗
殺，希望被扼殺，夢想被粉碎，人際關係被破壞。 
 
The Earth is filled with depraved humans.  And when we are wronged, when someone 
does it to us, we are outraged, and our lives can be completely poisoned by anger.   
地球上充滿了墮落的人類。當我們受到委屈時，當有人對我們這樣做時，我們會感
到憤怒，我們的生命可能會完全被憤怒所毒害。 
 
It is hard to forgive when we are wronged.  As the saying goes, holding unforgiveness is 
like drinking poison and then hoping it will kill your enemies. It is hard to forgive. If you 
find it easy to forgive somebody, they probably haven’t really gone after you and hurt 
you.   
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當我們受到委屈時，很難原諒。俗話說，不願寬恕就像自己喝著毒藥，然後希望它
能殺死你的敵人。原諒很難。如果你發現原諒某人很容易，那麼他們可能並沒有真
正追擊你並傷害你。 
 
Our defence to the poisonous of violence and corruption is knowing there is a judge and 
that we’re not the judge. 
我們對暴力和腐敗的毒害的防禦是知道有一個審判者，而我們不是那審判官。 
 
We need to recognise we don’t have the power or the knowledge or the right to give 
people what they deserve, but there is one who does; and grasping this means we are 
going to be able to forgive.  
我們需要認識到，我們沒有能力、知識或權利給予人們應得的東西，但是有一個人
可以做到；掌握這一點意味著我們將能夠寬恕。 
 
We’re going to be able to limit our anger. We’re going to have a defence against the 
poisonous of humanity’s depravity. If, however, you believe God is an all-loving God who 
refuses to judge, then vengeance is up to us, which leads to all kinds of war and strife.   
我們將能夠限制我們的憤怒。我們將防禦人類墮落的毒害。然而，如果你相信上帝
是一位全愛的上帝，拒絕審判，那麼復仇就取決於我們，這會導致各種戰爭和衝突。 
 
Anyone who has really experienced violence and corruption: their house burned down, 
family members killed or violated; you’ll want to pick up the sword. Violence then 
becomes an endless cycle of depravity. We know in certain parts of the world this has been 
going on for centuries.   
任何真正經歷過暴力和腐敗的人：房子被燒毀，家人被殺害或侵犯；你會想拿起劍。
然後暴力就變成了無止盡的墮落循環。我們知道，在世界某些地區，這種情況已經
持續了幾個世紀。 
 
But, if deep down you believe God will do it, you won’t pick up the sword. Only when 
you believe vengeance is God’s will does the cycle break.   
但是，如果你內心深處相信神會這麼做，你就不會拿起劍。只有當你相信復仇是上
帝的旨意時，這個循環才會被打破。 
 
This text tells us that the reason God judges is because of the total depravity of humanity, 
steeped in violence and corruption, with evil in their hearts all the time. If we get rid of a 
divine judge, we have absolutely no way to deal with humanity’s depravity intellectually, 
emotionally or culturally; we’re doomed.  
這段經文告訴我們，神之所以施行審判，是因為人類的徹底敗壞，充滿了暴力和腐
敗，心中時刻充滿邪惡。如果我們擺脫了神聖的審判者，我們就完全沒有辦法處理
人類在智力上、情感上或文化上的墮落；我們注定失落了。 
 
So, I hope you see here the necessity of Divine Judgement. If you find the idea of God’s 
judgement and vengeance to be unbearable, let’s look at the effect it has on God.    
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所以，我希望你在這裡看到神聖審判的必要性。如果你覺得上帝的審判和報復的想
法難以忍受，讓我們看看它對上帝的影響。 
 
The Lord saw how great humanities wickedness on the earth had become on the 
Earth, and that every inclination of the thoughts of the human heart was only evil all 
the time. 6 The Lord regretted that he had made human beings on the Earth, and his 
heart was deeply troubled. 
耶和華見人在地上罪大惡極，終日心裏所想的盡都是惡事，6 耶和華就因造人在地
上感到遺憾，心中憂傷。 
 
Verse 5 shows the necessity of judgment, but V.6 shows us the problem of judgment 
because we see God’s response:  His heart was broken.  If you’re upset about divine 
judgment, God’s more upset! He wasn’t just a little troubled. God was deeply troubled. His 
heart was aching and grief-stricken; what a statement.   
第 5 節顯示審判的必要性，但第 6 節向我們展示了審判的問題，因為我們看到神的
回應：心中憂傷破碎。如果你對神聖的審判感到不安，上帝更會是不安！他不只是
有點煩惱。神深感不安。他的心又痛又悲傷；多麼奇妙的聲明。 
 
When God made us, He didn’t make us out of need, BUT when He did, He did so 
intentionally and, in the process, voluntarily bound and knit His heart to us.   
當神創造我們時，祂並不是出於需要而創造我們，而是當祂這樣做時，祂是有意這
樣做的，並且在這個過程中，祂自願地將祂的心與我們連結在一起。 
 
He delights in us, in the garden. He made us in His image and looked on what He had 
made and said it was ‘very good’.  So, His own joy is deeply tied to us, and if He sees 
something going wrong with our lives, He experiences pain. Not just sadness, like, what a 
shame, I’m a little disappointed, but the deepest pain possible. The most shattering pain 
possible. 
祂在樂園裡以我們為樂。祂按照自己的形象創造了我們，看著祂所創造的東西，說
它「非常好」。因此，他自己的喜樂與我們息息相關，如果他看到我們的生命出了
問題，他就會經歷痛苦。不只是像，例如，真可惜，我有點失望，的悲傷，而是可
能感受到的最深的痛苦。是最令人心碎的疼痛。 
 
It has been said the tears of God are the meaning of history. 
有人說，上帝的眼淚就是歷史的意義。 
 
If we don’t see God suffering for sin, we don’t know what history’s all about; we need to 
understand two things here. The history of the world is the history of our suffering together, 
NOT just humanity suffering but God suffering with us; every evil act breaks God’s heart. 
And the history of the world is also the history of our deliverance. 
如果我們看不到神因罪而受苦，我們就不知道歷史到底是怎麼一回事；這裡我們需
要了解兩件事。世界的歷史是我們共同受苦的歷史，不僅是人類受苦，還有上帝與
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我們一起受苦；每一個邪惡的行為都會傷神的心。還有世界的歷史也是我們拯救的
歷史。 
 
Genesis 6 points us to how, in the future, God willingly suffers and provides a solution for 
both the depravity of Humanity and His own broken heart. Our God is a God of truth and 
love. 
《創世記》第 6 章向我們指出，在未來，上帝如何甘願受苦，並為人類的墮落和祂
自己破碎的心提供解決方案。我們的神是一位充滿真理和慈愛的神。 
 
If God is just a God of love, then anything goes, and God just accepts it. If God is just a 
God of truth, then He will judge and smite everyone. While we may not be able to think of 
a good reason why God would let evil and suffering go on, He allows history to go on. 
What we do know is that God has done something about it. 
如果神只是一位慈愛的神，那麼任何事都可隨意發生，神也會接受。如果神只是一
位真理的神，那麼祂就會審判並擊打每一個人。雖然我們可能想不出上帝讓邪惡和
苦難繼續下去的充分理由，但祂允許歷史繼續下去。我們所知道的是，神已經為此
做了一些事。 
 
God has always remained engaged, He is vulnerable, compassionate, slow to anger and 
abounding love. God suffers. This is the nature of God. The flood points to God’s solution 
to our problem and God’s. The flood is the pattern for the solution, but it’s not the ultimate 
solution. The flood is salvation through judgment. 
上帝始終保持參與，祂是脆弱的、富有同情心的、不輕易發怒並充滿愛的。神受苦。
這就是神的本質。洪水顯示神對我們和神的問題的解決方案。洪水是解決方案的模
式，但不是最終的解決方案。洪水是透過審判而得救。 
 
If we look carefully, we see God put Noah and his family in an ark. The waters of 
judgement rain down. They give the world a fresh start. An end to wickedness, corruption, 
violence and evil. 
如果我們仔細觀察，我們會看到上帝把挪亞和他的家人放在方舟裡。審判之水傾盆
而下。給世界一個新的開始。結束邪惡、腐敗、暴力和邪惡。 
 
Sin may seem enticing, as if we know better than God, but it’s self-destructive. In the 
flood, God is saying, I’m going to stop the destruction, I’m going to destroy, but what I’m 
going to destroy is the destruction of the earth. God’s judgement is actually saving the 
world.  
罪似乎很誘人，好像我們比神更了解，但它是自我毀滅的。在洪水中，上帝是在說，
我要阻止毀滅，我要毀滅，但我要毀滅的是地的毀滅。神的審判其實是在拯救世界。 
 
He’s giving the human race a second chance. God said to Noah, build an ark, trust me. 
And he builds an ark. Noah trusts the word of God. He trusts the promise of God; no one 
else does. Along come the waters, and the same water that sinks everybody else who 
didn’t believe in the word of God lifts Noah up.  
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他正在給人類第二次機會。上帝對挪亞說，建造一艘方舟，相信我。他建造了一艘
方舟。唯有挪亞相信神的話。他相信神的應許；其他人沒有。水隨之而來，同樣的
水淹沒了所有不相信上帝話語的人，卻把挪亞昇起來。 
 
Over 40 days, the floods kept coming on the earth, and as the waters increased, they 
pressed down and crushed everybody. But the same waters that crushed people who didn’t 
believe in the promise of God, these waters lifted up the people who did. The judgment 
saves them. The flood is a pattern of grace through judgment. The judgement was the 
grace; the judgement cleansed and saved.  
40 多天，洪水不斷湧上地，水位不斷上漲，壓垮了所有人。但是，同樣的水壓垮了
那些不相信上帝應許的人，這水卻使那些相信上帝應許的人得到了提升。審判拯救
了他們。洪水是透過審判而施行恩典的典範。審判就是恩典；潔淨並拯救了我們。 
 
While Noah’s family made it onto the Ark and quite a menagerie of animals, sin also went 
into the Ark. History has carried on, and we see the world is still messed up. We see the 
flood was inadequate. As a result, what God is showing us in the flood is the pattern of 
how He’s going to solve the problem of his own pain and the problem of human depravity. 
雖然挪亞的家人和相當多的動物進入了方舟，但罪惡也進入了方舟。歷史還在繼續，
我們看到世界仍然一團糟。我們看到洪水不夠。因此，神在洪水中向我們展示的是
祂將如何解決祂自己的痛苦問題和人類墮落問題的模式。 
 
The flood points to Jesus. 洪水指向耶穌。 
 
Jesus who went into the waters at His baptism and was commissioned; This is my son in 
whom I’m well pleased; Matthew 3:17. 
耶穌在受洗時進入水中並接受委託；這是我的愛子，我所喜愛的。《馬太福音 3:17》 
 
Jesus who slumbered in a boat on a sea when a furious storm threatened His life and His 
followers, and as creator God with us, LORD of the STORM, He spoke, peace be still; 
Mark 4:39. 
當猛烈的暴風雨威脅到他和他的追隨者的生命時，耶穌正沉睡在海上的船上，作為
與我們同在的創造者上帝，暴雨之主，他說，住了吧！靜了吧！《馬可福音 4:39》 
 
Jesus, who in Matthew 12:41 says one greater than Jonah is here. Jonah was thrown 
overboard and sunk to the depths so that the others onboard could be lifted up and saved. 
Jonah, who ultimately, after being in the belly of a whale for 3 days, had a 2nd chance.  
耶穌在《馬太福音》12 章 41 節中說，比約拿更大的在這裏！約拿被拋入海中，沉
入海底，以便船上的其他人能夠被救。約拿在鯨魚肚子裡待了三天后，最終獲得了
第二次機會。 
 
The flood points to a greater storm coming. Jesus is at the bottom of it, and He is crushed. 
God’s wrath and justice come down on Jesus, everything that the human race deserves for 
all its wickedness, violence, corruption, depravity, and evil in their hearts all the time. 
Jesus says, my sinking will be your salvation. IF you believe in me, I will lift you up. 
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洪水預示著更大的暴雨即將來臨。耶穌處於它的最底部，他被壓垮了。神的憤怒和
公義降臨在耶穌身上，是人類因心中一直存在的邪惡、暴力、腐敗、墮落和邪惡而
應得的一切。耶穌說，我的沉沒將成為你的救贖。如果你相信我，我就會扶起你。 
 
In Genesis 6, we see God’s heartbreaking, but on the cross, we see His heart completely 
broken and His judgment satisfied. On the cross, God suffered for sin. God was so 
committed to truth and love. Jesus died willingly. 
在《創世記》第六章，我們看見神的心碎，但在十字架上，我們看見神的心徹底破
碎，神的審判得到滿足。在十字架上，神為罪受苦。神如此致力於真理和愛。耶穌
心甘情願地死了。 
 
On the cross, through His judgement, we’re saved; the same judgement that sank Jesus 
can lift us up if we get into Him. If you take that step of faith and figuratively climb on in 
and trust in Jesus, then in the midst of all the turmoil, waves, buffeting winds, and 
turbulent storms of life that come our way, Jesus, the Lord of the Storm, is there and brings 
us peace.  
在十字架上，透過祂的審判，我們得救了；如果我們進入耶穌裡，使耶穌沉沒的的
審判同樣也使我們起來。如果你踏出信心的一步，象徵性地攀登並相信耶穌，那麼
在我們遇到的所有騷亂、波浪、狂風和洶湧的生命暴雨中，暴雨之主耶穌就是那裡
給我們帶來和平。 
 
When you observe the ceilings of ancient cathedrals, they were deliberately designed like 
the hull of a boat. When you entered a church, it was meant to be like coming into the Ark, 
a symbolic place of peace and safety where you can find sanctuary and salvation. 
當你觀察古代大教堂的天花板時，你會發現它們被刻意設計成船體的形狀。當你進
入教堂時，就像進入方舟一樣，這是一個象徵和平與安全的地方，你可以在那裡找
到避難所和救贖。 
 
In Jesus, there is no more judgment. There is now no condemnation for those who are in 
Christ Jesus; Romans 8:1. For whoever calls on the name of the Jesus will be saved; 
Romans 10:13. As we conclude, what are the implications for us who believe? 
在耶穌裡，不再有審判。如今，那些在基督耶穌裏的人就不被定罪了。《羅馬書》
8:1。因為「凡求告主名的就必得救」。《羅馬書》10:13。我們正要作出總結，這對
我們所有相信的人有什麼影響？ 
 
Firstly, The flood narrative tells us that this world is important to God. The flood is God’s 
commitment to creation, to the Earth and the animals and us. That’s why they were in the 
Ark.  
首先，洪水的敘述告訴我們，這個世界對上帝來說很重要。洪水是上帝對創造、對
地球、對動物和我們的承諾。這就是他們進入方舟的原因。 
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God shows He’s committed and enmeshed in this physical world that He loves. His heart 
aches when things go wrong when there is evil, corruption, violence, injustice, and 
wickedness.  
上帝表明他致力於並融入他所愛的這個物質世界。當事情出錯時，當邪惡、腐敗、
暴力、不公義和邪惡出現時，他的心就會疼痛。 
 
When we see Jesus on the cross dealing with our suffering and removing our 
condemnation, God has played His part. As God is willing to go to all that effort to deal 
with the pain in our hearts, we need to make an effort to deal with the pain in his heart.  
當我們看到耶穌在十字架上處理我們的苦難並消除我們的定罪時，神在發揮了祂的
作用。正如上帝願意付出一切努力來處理我們心中的痛苦一樣，我們也需要付出努
力來處理祂心中的痛苦。 
 
So, get involved with the world and speak out against injustice. Get involved with healing 
people physically, psychologically and socially. This world matters; Christmas is coming 
up, and we have good news. Get to it inviting people. 
因此，融入世界並大聲反對不公現象。參與對人們的身體、心理和社交方面的治療。
這個世界很重要；聖誕節快到了，我們有好消息。開始邀請人們。 
 
Next thing, we need to balance the truth and love. If you just tell the truth and don’t love, 
you’ll be judgemental and condemn people, and certainly won’t win any friends. 
接下來，我們需要平衡真理和愛。如果你只說實話而不去愛，你就會評斷別人、譴
責別人，當然不會贏得任何朋友。 
 
If you just love, you’re happy for everybody to do whatever they like, like the days of 
Noah, and you never tell anybody anything is wrong. They won’t understand their 
desperate need for salvation. 
如果你只是愛，你會很高興每個人都可以做他們喜歡做的事，就像挪亞的時代一樣，
你永遠不會告訴任何人有什麼問題。他們不會理解自己對救贖的迫切需求。 
 
If you commit to both truth and love, know this: you will suffer. If you want to tell people 
the truth and for them to see the truth. And, you are prepared to never give up on them, 
always committed, loving them and caring for them no matter what. Not condemning them 
but constantly trying to show them the truth. If you are deeply involved in the sorrows of 
people; you choose to be the head, heart and hands of Jesus, your heart will break for 
people and this world. 
如果你致力於真理和愛，請知道這一點：你會受苦。如果你想告訴人們真相並讓他
們看到真相。而且，無論發生什麼，你都準備好永遠不會放棄他們，永遠忠誠、愛
他們、關心他們。不是譴責他們，而是不斷地試圖向他們展示真相。如果你深陷人
們的悲傷之中；你選擇成為耶穌的頭、心和手，你的心將為人和這個世界而破碎。 
 
Don’t be afraid. Jesus didn’t shrink away from these difficult, painful choices. Speak the 
truth in love; Eph.4:15. If you don’t get into the Ark of the gospel, if you don’t remember 

http://www.stpauls.org.au/


www.stpauls.org.au Traditional 

12 

or really think about what Jesus has done for you, if you don’t live as if the judgement is in 
the past, when problems come into your life, it’s going to crush you. 
別怕。耶穌並沒有迴避這些困難、痛苦的選擇。用愛心說誠實話。《以弗所書》4:15
如果你沒有進入福音的方舟，如果你不記得或沒有真正思考耶穌為你做了什麼，如
果你沒有像審判已經過去一樣生活，當問題出現在你生命上時，它會壓垮你。 
 
You’re going to feel guilty. You’re going to be bitter against the world or other people or 
God. Every time a problem comes into your life, it’s either going to make you a better 
person or a worse person. The flood is either going to sink you down and crush you under 
the pressure, or it is going to lift you up depending on what degree you’re in the gospel.  
你會感到內疚。你會對世界、別人或上帝懷有怨恨。每當你的生命中出現問題時，
它要麼會讓你成為一個更好的人，要麼讓你變得更糟。洪水要麼會把你淹沒，在壓
力下壓垮你，要麼會把你提升，這取決於你在福音中的程度。 
 
Are you thinking about the gospel, filled with knowledge of what Jesus has done for you? 
Is a flood coming right now? Get into the gospel.  
你是否在思考福音，充滿耶穌為你所做的一切的知識？洪水現在來了嗎？進入福音。 
 
Finally, live as if the flood is over; judgement is over. Sometimes, we are our own worst 
critics. 
最後，活得像洪水已經過去了一樣；審判結束了。有時我們是自己最嚴厲的批評者。 
 
If you’re Christian, you’ve called on the name of the Lord Jesus to be saved. There is now 
no condemnation for those in Christ Jesus. When you know and understand this, you can 
have peace with God now. When people criticise you, you won’t lash out. Whenever you 
fail, you won’t beat yourself up, you’ll handle failure without internal voices constantly 
shaming, guilting and condemning. 
如果你是基督徒，你已經求告了主耶穌的名並得救了。如今，那些在基督耶穌裏的
人就不被定罪了。當你知道並理解這一點時，你現在可以與神和好。當人們批評你
時，你不會大發雷霆。每當你失敗時，你不會責怪自己，你會在處理失敗時不會有
內心不斷羞辱、內疚和譴責的聲音。 
 
This world matters. Get involved, speak the truth in love, and when the floods and troubles 
come into your life, and they will come even if you’re a Christian, we still need to get into 
the Ark and have peace. Live with Jesus. Judgment has passed and there is now no 
condemnation. 
這個世界很重要。參與進來，用愛心說誠實話，當洪水和麻煩進入你的生命時，即
使你是基督徒，它們也會來，我們仍然需要進入方舟並擁有平安。與耶穌同住。審
判已經過去，現在不再會被定罪。 
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